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مولوی عبدالحق در مقام بابای اردو

دکتر وفا یزدان منش1
)تاریخ دریافت: 95/02/01، تاریخ پذیرش: 95/4/13(

چکیده
مولوی عبدالحق فرهیختة سده نوزدهم و بیستم میلادی، در غنی سازی زبان اردو چهره ای نام آور 
است. او برای غنی سازی آن، ن انجمن ترقی اردو را بستر گسترش زبان اردو ساخت و با پژوهش در 
نسخه های خطی اردو در دکن و آراستن آن ها، بر دیرینگی زبان و ادبیات اردو، چندین سده افزود. 
افزون براین، وی با ترجمه های متون به  زبان   اردو، بسیاری از واژگان و اصطلاحات علمی و مردمی 
را وارد این زبان کرد. هم چنین با تالیف و انتشار فرهنگ های لغت یک سویه و دوسویه و دستور نویسی، 
گامی ارزشمند در به کارگیری روش های علمی برداشت و به ویژه، در گسترة ادبیات به شخصیت پردازی 
اهمیت داد. هم چنین او در پاس داشت زبان  اردو، در همه تألیفات و سخنرانی هایش واژه های ناب اردو 
را به کار می برد. تلاش وی برای به رسمیت شناختن زبان اردو به عنوان زبان مسلمان های شبه قاره 
هند تحسین برانگیز بوده و به پاس خدماتش نام پرشکوه »بابای اردو« را از آن خود کرد. در این جستار، 
نخست به معرفی عبدالحق و پسین به  بررسی خدمات ارزشمند وی به زبان اردو پرداخته شده  است.

واژگان کلیدی 
عبدالحق، اردو، نسخه خطی، ادبیات، فرهنگ نویسی

v.yazdanmanesh@ut.ac.ir 1 - استادیار دانشگاه تهران
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مقدمه
عنوان  به  اردو  ادبیات  در  عبدالحق  مولوی 
محقق،  دستور  نویس،  دین شناس،  منتقد،  ادیب، 
فرهنگ نویس، شخصیت پرداز، مقدمه نویس، نامه 
نگار، مترجم، خطیب و روزنامه نگار شناخته می شود. 
عبدالحق در سال 1870م. در هاپور از توابع 
میروت1 به دنیا آمد. نیاکانش هندو بودند که در 
پادشاهی شاه جهان )حک 1628- 1658 ه. ق( 
به  اسلام گرویدند. پدرش شیخ علی حسین کارمند 
اداره دارایی بود. عبدالحق در سال 1894م. دوره 
کارشناسی را در دانشگاه علی گر     به پایان  رسانید 
و از بزرگانی چون سید احمدخان )متوفی1898(، 
الطاف حسین حالی )متوفی1914( و محسن الملک 
)متوفی 1907( بهره ها برد و دانش ها آموخت. 
سپس به بمبئی رفت و دبیر نواب محسن الملک 
شد. سفر عبدالحق به  همراه کلنل افسرالملک 
و  علمی  پویش های  سرآغاز  دکن،  به حیدرآباد 
چند  مدیریت  مدارس،  بازرسی  بود.  ادبی اش 
کالج ، ریاست مدرسه آصفیه، مترجمی در وزارت 
و  وزارت کشور(  )روابط عمومی  عامه  محکمه 
راه اندازی نشریه »افسر« ازجمله فعالیت های وی 
در آن جا است. در سال 1912 دبیر انجمن ترقی 
نظارت  مدتی  برای   1917 سال  در  شد2.  اردو 
در  و  گرفت  عهده  بر  را  عثمانیه  ترجمه  گروه 
در  کالج«  »عثمانیه  مدیر  اولین   1924 سال 

1-Mirath 
2- انجمن ترقی اردو در سال 1903 بهمنظور گسترش زبان اردو 
با کوشش سرسید احمدخان و ریاست تامس آرنولد و دبیری شبلی 

نعمانی تأسیس شد.

اورنگ آباد شد. در حیدر آباد با کوشش وی جامعه 
عثمانیه تاسیس شد. دوران اقامت عبدالحق در 

اورنگ آباد، پربارترین دورة زندگی اوست. 
ضمن   ،1930 سال  تا   1916 سال  اواخر  از 
اورنگ آباد  عثمانیه  دانشگاه  در  اردو  تدریس 
مدیرگروه اردو نیز بود. در سال 1935 به پیشنهاد 
کنهیا لال منشی به عضویت انجمن ادبی »اکیل 
ادیبان  انجمن  این  در  آمد.  در  ساهیتیا3  باراتیا 
و  ادبیات  به  مختلف  زبان های  کارشناسان  و 
زبان ها شبه قاره هند رسیدگی می کردند. به پاس 
خدماتش به زبان اردو، در سال 1937، دانشگاه 
اله آباد مدرک افتخاری دکتری ادبیات را به  وی 
اعطا کرد« )اعجاز حسین، 1965: 493(. نیز در 
سال 1941، به پاس پویش هایش در زمینه زبان 
دکتری  به  او  علی گر،  دانشگاه  اردو،  ادبیات  و 
افتخاری داد. با تجزیه شبه قاره  هند به دو کشور 
 ،1949 سال  در  عبدالحق  پاکستان،  و  هند 
به پاکستان آمد و دفتر انجمن ترقی اردو را در 
کراچی نیز تأسیس کرد. از سال 1953- 1956، 
با عنوان استاد افتخاری، به  تدریس در دانشگاه 
کراچی پرداخت. در سال 1959، محمد ایوب خان، 
خدمات  به پاس  پاکستان  وقت  رئیس جمهور 
به  وی نشان  اردو  ادبیات  و  به  زبان  عبدالحق 
»هلال قائد اعظم« را اعطا کرد. اما آن چه وی 
می کند،  متمایز  اردو  خدمت گزاران  دیگر  از  را 
عنوان »بابای اردو« )پدر اردو( است که از سوی 
مردم شبه قاره هند، به  او داده شده که در تاریخ 
 3- Akhil Bharatiya Sahitya.
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ادبیات اردو نیز به  ثبت رسیده است. در حقیقت 
نخستین بار یکی از دانشجویان بود که عبدالحق 
را به  هنگام سخنرانی، خطاب کرد. با انتشار این 
خبر در هفته نامة حیدرآباد، این خطاب نیز زبانزد 

مردم شبه قاره هند شد. 
عبدالحق در طول زندگی خود چندین نشریه 
و سردبیری  مدیریت  و هم چنین  داد  انتشار  را 
راه  جمله:  از  داشت.  برعهده  را  نشریه  چند 
»نورس«  آباد1921(؛  )حیدر  اندازی»اردو« 
)کالج اورنگ آباد 1925(؛ »سائنس« )اورنگ آباد 
1939(؛  )اورنگ آباد  زبان«  »هماری  1929(؛ 
»معاشیات«  1950(؛  )کراچی  زبان«  »قومی 
)انجمن ترقی اردو1946(؛ »تاریخ و سیاسیات« 
)کراچی 1951(؛ »اردو« )کراچی( و سردبیری 
»افسر« )حیدرآباد دکن 1900- 1902(. با تجزیه 
هندوستان، نشریه »اردو« در هند با همین عنوان 
و در پاکستان با عنوان »اردو ادب« به  چاپ رسید. 
این نشریه سرمایه مهمی در زمینه چاپ مقالات 
پژوهشی و نقد به  شمار می رود. مولوی عبدالحق 
در سال 1961 در کراچی از دنیا رفت و در صحن 

»انجمن ترقی اردو« دفن شد. 

پیشینیه تحقیق
در  عبدالحق  مولوی  ماندگار  بنابر شخصیت 
تألیفات و مقالات بسیاری درباره  اردو،  ادبیات 
وی و آثار و خدماتش با عناوین مختلف به چاپ 
رسیده است. اما در زبان فارسی تنها یک مقاله 
و آن هم در ایران شناسی در پاکستان، با عنوان 

مولوی عبدالحق »بابای اردو« در نشریه وحید 
شماره 38، بهمن 1345 به چاپ رسیده  است. 

خدمات علمی عبدالحق برای زبان اردو
 عبدالحق تا سال 1936 در ترویج زبان اردو 
رویکرد سیاسی نداشت، ولی پس از یک رویداد 
در این سال، برای حمایت از زبان اردو با اندیشه 
سیاسی، تدبرانه عمل کرد و فعالیت های خود را 
انسجام داد. در سال 1936 در نشست »اکهل 
بهارتیه ساهیته« در ناگپور که به ریاست ماهاتما 
عبدالحق  شد؛  برگزار   )1948 )مقتول  گاندی 
برای زبان اردو، عنوان »اردو« و گاندی عنوان 
»هندوستانی« را مطرح کرد. سرانجام تصمیم 
برآن شد زبانی که در نگارش دیوناگری نوشته 
می شود »هندی« و زبانی که در خط نستعلیق 
این  پیامد  شود.  نامیده  »اردو«  می شود  نوشته 
نشست از سرگیری اختلافات بر سر دو زبان و 
کنفرانس سه روزه اردو در علی گر بود. »از این 
پس عبدالحق دو هدف در پیش  رو داشت: خدمت 
به  دانش و فن و دیگری حفظ زبان اردو که با 
اوج گیری اختلافات بر سر دو زبان، عبدالحق از 
کمیته ساهیته استعفا داد. البته در سال 1944 
گاندی در یک سخنرانی در ناگپور، از عبدالحق 
دلجویی کرد و وی را ستود.« )حبیب خان، 1992: 

 .)80 ،77 ،74

تا  فقط  عبدالحق  می رسد  نظر  به   این گونه 
مرز پاسداری از زبان مسلمان های شبه قاره هند 
پیش رفت و وی از چالش مرزبندی جغرافیای 
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سیاسی و دینی فاصله می گرفت، زیرا: »در سال 
1937 بیانیه مشترکی میان دکتر راجندر پراشاد و 
عبدالحق منتشر شد که در آن برای حل اختلاف 
مسأله اردو و هندی، توافق شد که زبان هندی و 
اردو هردو به  رسمیت شناخته شوند و با تلاش 
و پویش  ادیبان و دانشمندان، فرهنگ واژگانی 
انتخاب،  ملاک  آن  در  که  شود  تهیه  علمی 
 :2002 )زاهدی،  باشد.«  روزمره  زبان  واژه های 
191(. و هم چنین به  این دلیل که »عبدالحق بر 
این باور بود که زبان اردو می تواند موجب اتحاد 
مردم شبه قاره هند اعم از مسلمان و هندو باشد. 
به  باور وی زبان از دایره سیاست خارج است، که 
پس از تجزیه شبه قاره هند، فعالیت  های وی در 
دو کشور هند و پاکستان نیز گویای این است 

)شجاع احمد، 1992: 144(. 

خواسته عبدالحق تحقق بخشیدن به  زبان اردو و 
ارتقای آن تا سطح زبان علمی بود و در این راستا 
تمام سعی خود را به کارگرفت، زیرا وی پیشرفت 
زبان را باعث پیشرفت اندیشه، ملت و انسانیت 
می دانست. فعالیت وی در »انجمن ترقی اردو« 
به قدری چشمگیر بوده که به جرأت می توان گفت 

در تاریخ ادبیات اردو بی نظیر بوده  است. 

عبدالحق و انجمن ترقی اردو
اردو  ترقی  انجمن  سال 1912  در  عبدالحق 
داد.  انتقال  دکن  به   اورنگ آباد  علی گر  از  را 
همین جا نقطه عطف توجه عبدالحق به  زبان و 
ادبیات اردو محسوب می شود. وی با گردآوری 

و  و صاحب منصبان  آشنایان  دوستان،  از  اعانه 
دریافت نقدینه از فرمانروای حیدرآباد، به  وضعیت 
نابسامان انجمن سروسامانی داد. پس از آن حدود 
اورنگ آباد در شهرها و بخش های  25سال در 
دفترهای  لکنو  کانپور،  بوپال1،  مانند  مختلف 

انجمن را تأسیس کرد. 
خود،  سخنرانی های  طی  نیز  خود  عبدالحق 
اعضای  کنش گری  چارچوب های  و  اهداف 
بیان و ترسیم می کند:  این گونه  را  انجمن  این 
»تأسیس مکتب های اردو؛ تأسیس مدارس شبانه 
به  نسبت  مردم  کردن  آگاه  بزرگسالان،  برای 
تأسیس  مطبوعات،  انتشار  اردو،  زبان   اهمیت 
برگزاری  مختلف،  مکان های  در  کتابخانه 
در  محله  سرای  برپایی  ادبی،  نشست های 
مناطق مختلف با محوریت آموزش زبان اردو، 
آماده سازی مدارس و مکتب ها به منظور بستری 
برای آموزش زبان اردو، تشویق نویسندگان خبره 
در مناطق مختلف، تلاش برای ترویج زبان اردو 
در دادگاه ها و دفترهایی دیوانی، تدابیر مناسب 
برای توسعه و حمایت از زبان اردو.« )عبدالحق، 

 .)145 1952، ص 

هاشمی فریدآبادی ضمن تأیید تحقق بخشیدن 
عبدالحق به اهدافش در انجمن بر این باور است 
که عبدالحق بر دفتر انجمن نظارت کامل داشت 
و انتقال دفتر به   اورنگ آباد تدبیر خردمندانه وی 
کنگره  نظارت  از  انجمن  انتقال،  این  »با  بود: 
علی گر خارج شد و به  صورت اداره ای مستقل 
1- Bhupal
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درآمد.، کتاب های بسیاری به  اردو چاپ شدند؛ 
به چاپ  و»سائنس«  »اردو«  فصل نامه های 
می رسیدند. نیز چاپخانه اردو تأسیس شد، حدود 
40 کتابخانه و موسسه آموزشی راه اندازی شدند« 
نهضت   .)56  :1987 آبادی،  فرید  )هاشمی 
سواد آموزی از دیگر نمودهای این انجمن است. 
با همت این انجمن به نظارت عبدالحق در ناگپور 
زبان  به یادگیری  کشیش ها  حتی  و  مسیحی ها 

اردو علاقه مند شدند. 
تلاش بی دریغ عبدالحق برای رواج زبان اردو 
انجمن  در  جایی که  تا  داشت  جریان  هم چنان 
می شد.  انجام  اردو  به  زبان  مجالس سخنرانی 
هم چنین در این دفتر با ریاست وی کتاب هایی 
فرانسه،  سنسکریت،  فارسی،  عربی،  به زبان 
آلمانی و انگلیسی در موضوعات مختلفی چون 
فلسفه، آموزش، تاریخ، اقتصاد و بهداشت به  زبان 

اردو ترجمه شد. 
اما بعد از نشست سال 1936 با مهاتما  گاندی، 
اردو  قبال  در  را  خود  مسئولیت  عبدالحق  گویا 
دوچند دانست. وی که سال ها انجمن ترقی اردو 
را به  عنوان فضای مناسب برای پیشرفت زبان 
اردو رونق داده بود؛ انتقال آن را به   شهر دیگر در 
اولویت قرار داد: »اجلاس هندی ساهتیه پریش 
در سال 1936، سرآغاز کشمکش بین زبان های 
هندی و اردو شد. عبدالحق شتابان طی اجلاسی 
سه روزه »آل اندیا اردو« )اردوی سراسری هند( 
در علی گر پیشنهادهای خود را مطرح کرد و برای 
پاسداری از زبان اردو، طرح انتقال دفتر اصلی 

انجمن ترقی اردو را به دهلی به تصویب رساند.« 
)ثاقب، 1985: 35- 36(. پافشاری و دور اندیشی 
عبدالحق تا جایی بود که وی در همان سال، دیگر 
دلبستگی های شخصی و فعالیت های علمی و 
ادبی خود را در جامعه عثمانیه رها کرده و در 
سال 1938 دفتر انجمن را به دهلی برد: »در این 
جلسه برای حفظ موقعیت و حمایت از زبان اردو 
پیشنهاد شد که دفتر انجمن به لاهور یا علی گر 
منتقل شود، اما عبدالحق بنابر اقتضای سیاسی 
کشور، دهلی را انتخاب کرد و دفتر انجمن به  

آن جا منتقل شد.« )بتالوی، 2002: 159(. 
پس از آن بود که عبدالحق، در سال 1949 
دفتر انجمن ترقی اردو را در کراچی راه انداخت و 
در مقاطع مختلف ریاست آن را به  عهده گرفت. 
در مجموع عبدالحق 50 سال دبیر انجمن ترقی 
در سال 1959  و  بود  پاکستان  و  در هند  اردو 
نخست وزیر وقت پاکستان، محمد ایوب خان 

اختیار تام دفتر را به وی داد. 
بدین ترتیب به صدق گفته عبدالحق که »من 
را  خود  اجتماعی  و  روزمره  فعالیت های  تمام 
به منظور توجه ویژه به انجمن ترقی اردو متوقف 
را  خود  سرمایه  و  نیرو  همت،  تمام  و  می کنم 
وقف انجمن می کنم.« )عبدالحق، 1976: 88( پی 
این توجه در عملکرد و نظارتش  می بریم زیرا 

انجمن مشهود است.  در 
به  می شود  گفته  که  است  یادآوری  بایسته 
و  بنگلادش  در  هندوستان،  و  پاکستان   علاوه 

شدند.  تأسیس  انجمن  دفاتر  کانادا 
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مراکز علمی و دانشگاه ها
تلاش  و  خدمات  دانشگاه ها،  گستره  در 
دو جهت جریان  در  اردو  زبان  برای  عبدالحق 
داشت: اهمیت دادن به زبان اردو برای تدریس و 
رواج آن در آن مراکز؛ تأسیس دانشکده و دانشگاه 
اردو. عبدالحق در ضمن تلاش برای اجرای زبان 
اردو به عنوان زبان تدریس، - که نمونه آشکار 
آن اجرای زبان اردو به عنوان زبان آموزش در 
حیدر آباد دکن بود - تدریس به زبان انگلیسی 
را سبب آسیب رسانی به  شکوفایی استعداد زبان 

می دانست. 
آن چه نظر عبدالحق را به سوی خود جلب کرد 
و حتی باعث رنجش وی شد؛ امتحان زبان و 
ادبیات اردو به زبان انگلیسی در دانشگاه پنجاب 
بود )عبدالحق، 1952: 215- 216(. این کار در 
نظر وی غیر منطقی بود. تا جایی که وی برآن 
به جای  ادبیات غربی  و  تدریس علوم  بود که 

زبان انگلیسی به زبان اردو انجام شود. 
عبدالحق همواره در سخنرانی ها و نامه هایش 
به تاسیس دانشگاه  اردو توصیه می کرد. از جمله 
سخنرانی وی در سال 1940 در ناگپور و نامة 
وی به تسلیم مشفقی در راستای تاسیس دانشگاه 
اردو است: »کار را در ایالت سرحد فوری آغاز 
کنید. آن جا ظرفیت این اقدام را دارد، امداد رسانی 
نیز به خوبی صورت خواهد گرفت. این امر را در 

اولویت قرار دهید.« )عبدالحق، 1976: 81(
این تلاش وی به  هنگامی دنبال می شد که 

زبان انگلیسی زبان آموزشی مراکز علمی، از جمله 
دانشگاه ها بود و مورد استقبال روز افزون اهالی 
شبه قاره هند به ویژه روشنفکران و تحصیل کرده ها 
قرار می گرفت. در این زمان عبدالحق تدریس 
علوم و فنون جدید را به زبان اردو در دهلی کالج 
پیشنهاد داد. »باتلاش عبدالحق، جامعه عثمانیه 
با هدف اثبات شایستگی زبان اردو برای تدریس، 

تأسیس شد.« )ثاقب،1985: 33(
به کوشش عبدالحق در سال 1960 اردو کالج 
تمام  کالج  این  در  شد.  پایه گذاری  کراچی  در 
دروس به زبان اردو تدریس می شد و تا یه یک 
مانند  مختلفی  گروه های  تأسیس،  از  بعد  دهه 
در  حقوق  و  گیاه شناسی  بازرگانی،  علوم،  هنر، 
یونیورسٹی«  »اردو  تأسیس  شد.  افتتاح  آن 
مذاکرات  و  تلاش  نتیجه  نیز  اردو(  )دانشگاه 

انجامید.  عبدالحق 

نگاهی به  آثار ادبی عبدالحق
تألیفات عبدالحق از چند جهت سبب شکوفایی 
زبان وادبیات اردو شد که به طور عمده به  سه 
زبان  شناسی،  ادبیات،  می شوند؛  تقسیم  دسته 

تدوین نسخه های خطی. 
ادبی: عبدالحق از همان دوره کارشناسی ارشد 
به  ادبیات علاقه مند بود و در ابتدا با راهنمایی 
آرنلد1 )متوفی1949( قلم زنی در موضوعات ادبی 
نشریه های  در  را  خود  مقالات  و  کرد  آغاز  را 

مختلف به چاپ رساند. 
عبدالحق   :)1945( عصر  هم  چند 
1. Arnold Wilson
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اردو  در  که  را  مرقع کشی  یا  شخصیت پردازی 
به آن »خاکه نگاری« گفته می شود، به عنوان گونه 
ادبی ارائه داد. پیش از این، در همگی تذکره ها 
اطلاعاتی، هرچند کوتاه از شخصیت های ادبی 
بازتاب داده می شد که بیشتر این داده های کوتاه، 
رسانای آگاهی بسنده برای شناخت پژوهشگران 
نبود. ولی عبدالحق به شکل منسجم با نگارش 
ادبی و دلنشین ابعاد شخصیتی بیست و سه معاصر 
کشید  به  قلم  را  نزدیکش  کاملًا  و  نظر  مورد 
که مجموعه ای از آن ها با عنوان چند هم عصر 
به چاپ رسید. چند هم عصر از سویی اطلاعاتی 
درباره شخصیت هایی چون الطاف حسین حالی، 
سرسید احمدخان، حسرت موهانی)متوفی1951( 
به خواننده  )متوفی1895(  چراغ علی  مولوی  و 
و  شیرین  شیوا،  بیانی  با  سویی  از  می دهد؛ 
مسرت بخش، با واژگان خالص اردو، آرایه های 
ادبی، مطایبه و میانه روی در معرفی شخصیت تأثیر 

به جای می گذارد.  خوشانیدی 
خدمت  انگیزه  با  عبدالحق  نامه نگاری: 
به زبان اردو، بخش مهمی از زندگی خود را در 
اقامت  یا در شهرهای مختلف  سفر گذرانیده و 
داشته است. نامه های وی به مشاهیر علم و ادب 
و سیاست، چون سرسید احمدخان، عمادالملک، 
آل احمد سرور )متوفی2002(، عبدالله چغتائی و 
برای  بیانگر دلسوزی وی  نیز  امامی  محمد امام 
رونق افزایی زبان اردوست. صرف نظر از درون مایه 
و  روان  ساده،  نامه ها  این  در  زبان  نامه ها،  این 

دلنشین است وگاهی آرایه های ادبی چون تمثیل، 
استعاره وضرب المثل به زیبایی آن ها می افزاید. 
مجموعه این نامه ها در جلدهای مختلف به چاپ 
وی  نامه  نمونه ای  از  به   بنگریم  است.  رسیده 
تاریخ 3 ژوئن 1943:  به حسام الدین راشدی در 
بیایم.  کراچی  به   را  زمستان  که  دارم  »حتم 
افزون  دارم.  اردو  برای  ماندگار  و  به جا  کاری 
بر کراچی، می خواهم به  مناطق دیگر سند نیز 
سفری داشته باشم. کراچی را مرکز علمی قرار 
می دهم. برآنم آن را جامه  عمل بپوشانم، برای 
رسیدن به  این هدف، یاری گری و رایزنی شما، 
را  اردو  زبان  پشتیبانان  دیگر  و  راشدی  آقای 

)7  :1965 )عبدالحق،  نیازمندم.« 
خطبه های عبدالحق )در دوجلد: دهلی 1939، 
1944(: عبدالحق در سخنرانی هایش زبان را جزو 
مهم زندگی برمی شمارد، از این رو محور اصلی 
خطبه هایش، ارزش نهادن به  زبان اردو و افزایش 
دانش وآگاهی مردم نسبت به آن است. وی در 
این خطبه ها به  ابعاد مختلف زبان اردو اشاره دارد: 
تاریخچه، زیر ساخت و ارتقا، نقش سازمان ها در 
ارتقای آن، رابطه جامعه با زبان، شعور تاریخی 
زبان و ادبیات، ارزیابی عناصر فارسی و عربی 
در زبان اردو، شکل گیری شعر و نثر اردو، مسائل 
مهم نقد و اسلوب، سرمایه فرهنگی و ملی زبان، 
نقش زبان و ملیت، رابطه میان واژه و معنا، زبان 

و زنان، زبان و سیاست، مشتقات زبان. 
این خطبه ها در زمان ها  و مکان های مختلف 
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شیوا،  ساده،  زبان  وجود  با  و  شده  است  ایراد 
ادبی  ارزش  و  عالمانه  موضوع  عامیانه  و  رسا 
و  راسخ  به شخصیت  می توان  آن ها  از  و  دارند 
اراده قوی و هم چنین عشق وی به  زبان اردو 
پی برد. در تاریخ ادبیات اردو، فزونی از خطبه های 
شخصیت های مختلف وجود دارد، ولی هریک از 
خطبه های عبدالحق تصویری از عشق وی را 
به  زبان اردو نشان می دهد: »خطبه هایی از افراد 
نامور مانند اقبال و سلیمان ندوی موجودند که 
مخاطب آن ها تمام مسلمانان جهانند و بعد ادبی 
است.  کمتر  عبدالحق  به خطبه های  نسبت  آن 
اگرچه خطبه های عبدالحق موضوعات سیاسی، 
اقتصادی و ملی را نیز دربردارد. ولی بعد زبانی 
وادبیاتی آن بسیار قوی است. قلم ساده مولوی 
آورده  به وجود  درآن ها  منحصر به فردی  ویژگی 
که در تاریخ ادبیات اردو شاهکارند.« )فتح پوری، 
2002: 166- 167(. خطبه های عبدالحق در دو جلد 
)1939، 1944( در »انجمن ترقی اردو« دهلی 

به چاپ رسید. نمونه ای از تأکید وی بر زبان: 
قوی  نیرویی  زبان  نشمارید،  ناچیز  را  »زبان 
است که پشتوانه محکمی چون فرهنگ و تمدن 
به  بستگی  ما  پیشرفت  و  دین  سیاست،  دارد. 
 فرهنگ و تمدن دارد. اگر به  زبان، از بدو تولدش 
تا عروجش، بنگریم، به  این نتیجه می رسیم که 
علم  است.  نهفته  زبان  در  انسان  پیشرفت  راز 
به واسطه  آن  قدرتمندی  ولی  است،  قدرتمند 
عبدالحق   .)145  :1952 )عبدالحق،  است.«  زبان 
در این خطبه ها بیان خود را با روش استدلال 

می کند.  شفاف سازی 
مرحوم دلی کالج )اورنگ آباد 1945(: عبدالحق 
ضمن معرفی و شرح کاملی درباره »دلی کالج«  
)دانشکده دلی(، وسعت زبان اردو و توانایی آن 
را برای آموزش عالی، نظام و امکانات آموزشی، 
خدمات علمی و فهرست تألیفات و ترجمه های 

دانشکده را بیان می کند. 

زبان شناسی
در زمینه زبان شناختی عبدالحق در گردآوری 
ارزشمند  آثاری  دستورنویسی  و  لغت  فرهنگ 

گذاشت:  برجای 
ترجمه  مدیریت  عبدالحق  لغت:  فرهنگ 
به  را   Concise oxford Dictionary فرهنگ 
اورنگ آباد  در  را  آن  بار  اولین  و  کرد  آغاز   اردو 
)واژه نامة  لغت  اردو  انگریزی  باعنوان   )1937(
The standard En- اردو( انگلیسی-   دوسویة 

glish Urdu dictionary به چاپ رسانید. در این 

فرهنگ، حدود دویست هزار واژه و اصطلاحات 
عبدالحق  ترجمه شد.  اردو  به   انگلیسی  روزمره 
مدیر نخستین مجموعه بود و افرادی چون سید 
وهاج الدین شمیم، مولوی محمد حسین محوی، 
عزیر الرحمن و یوسف حسین خان با وی در این 
گردآوری همکاری داشتند. »این فرهنگ در شمار 
فرهنگ های مستند انگلیسی- اردو قرار گرفت و 
توانست در کشورهای دیگر نیز مقبولیت کسب 
فرهنگ ها،  این  در   .)64  ،63 )ثاقب، 1985:  کند« 
معادل سازی واژه و زبان روزمره انگلیسی به  اردو 



33

2 
پی

پیا
ره 

ما
 ش

 2
ره 

ما
 ش

 1
39

5 
ن 

ستا
تاب

ل 
 او

ال
 س

    
    

ل 
خیا

ن 
نیا

پر
ی 

بیق
تط

 و 
لی

حلی
ت ت

بیا
 اد

مه
لنا

ص
ف

با تحقیق و تفحص انجامیده است که در نتیجه 
آن دامنه زبان اردو گسترده شده و محاورات زیادی 

به فرهنگ عامه افزوده شده است. 
 عبدالحق در زمان اقامتش در جنوب هند، با 
تأسیس دفتر فرهنگ اردو در حیدر آباد، اقدام به 
گردآوری واژه نامه یک سویه زبان اردو با عنوان 
»لغت کبیر« کرد. بیش از این فرهنگ آصفیه 
از احمد دهلوی، نوراللغات از نورالحسن نیر و یک 
جلد از امیر اللغات از امیر مینایی در زمینه واژگان 
عبدالحق  ولی  بود،  رسیده  به   چاپ  اردو  زبان 
نظر  را  آن ها  از  کامل تر  مجموعه  آماده سازی 
با  عبدالحق  شورایی،  در  منظور  بدین  داشت. 
و  کیفی  پندیت  صدیقی،  عبدالستار  همکاری 
برای  را  خود  تحقیق  فرید آبادی  سیدهاشمی 
 1931 سال  در  یک سویه  جامع  فرهنگ  تهیه 
آغاز کرد. کار علمی در حال انجام بود که آشوب 
و  اردو«  ترقی  دهلی سرگرفت و دفتر»انجمن 
با  شد.  نابود  نیز  لغت«  »فرهنگ  آن  به دنبال 
کراچی،  در   1958 سال  در  عبدالحق  سکونت 
حکومت پاکستان به منظور تألیف فرهنگ لغت 
را  وی  مدیریت  با  اردو(  )کرسی  بورڈ«  »اردو 
عبدالحق  امکانات،  عدم  به سبب  کرد.  تأسیس 
در سال 1961 از مدیریت این مرکز استعفا داد. 
اردو لغت اکنون در 22 مجلد منتشر شده است؛ 
جلد اول آن در سال 1977با مقدمه عبدالحق 
به چاپ رسید که در آن نگاهی به روند و نیز نیاز 
به لغت نویسی و توضیحی بر روش صحیح آن 
در  موجود  واژه های  تمامی  فرهنگ  این  دارد. 

متون ادبی و غیرادبی اردو و کاربرد آن در مناطق 
مختلف را در بردارد و تا کنون کامل  و علمی ترین 
فرهنگ اردوی تک زبانه شناخته شده است. اگر 
اردو  کرسی  با  را  خود  همکاری  عبدالحق  چه 
ادامه نداد، ولی پایه گذار آن محسوب می شود. 
این فرهنگ با عنوان پیشین خود »لغت« کبیر 
نیز مشهور است. ساختار زبان، مشتقات هر واژه، 
رابطه آن با واژه های زبان های دیگر، تغییرات آن 
در بستر زمان، تعریف کامل حروف از ویژگی های 

آن است. 
برای  فرهنگ نویسی  بر  افزون  عبدالحق 
ترجمه علوم، فنون و برابر سازی اصطلاحات در 
با همکاری  و  داد  تشکیل  کمیته ای  اردو  زبان 
مولوی  و  سلیم  وحیدالدین  چون  دانشمندانی 
به   مربوط  تخصصی  اصصلاحات  ظفرالرحمان 
هر پیشه را در جلدهای مختلف به  چاپ رسانید. 
تأکید وی بر اصطلاح سازی علمی در اردو این 
بتواند  به حدی غنی شود که  زبان  این  بود که 
تمامی علوم و فنون روز را بیان کند و توانایی 
ترجمه از زبان های دیگر را داشته باشد. این روند 
تا پس از تشکیل پاکستان ادامه داشت، که برخی 
)1925(؛  عمرانیات  اصطلاحات  آثارند:  این  از 
اصطلاحات  )1925(؛  طبیعیات  اصطلاحات 
علم  اصطلاحات  )1940(؛  دوم(  )حصه  علمیه 
)1949(؛  جغرافیه  اصطلاحات  )1949(؛  هیأت 
وتجارت(  )بانک داری  بینگاری  اصطلاحات 
)1951(؛ اصطلاحات کیمیا )1953(؛ مصطلحات 
علوم و فنون عربیه )1976- 1978(. این نوع 
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فرهنگ ها در انجمن ترقی اردو و جامعه عثمانیه 
»ضمن  شد.  گردآوری  عبدالحق  نظارت  با 
معادل سازی واژه و عبارات تخصصی، عبدالحق 
برآن بود که مختصرترین و جامع ترین واژه و 
کند.  گزینش  معادل سازی  در  را  اردو  عبارات 
اولویت عبدالحق در انتخاب اصطلاح اردو بود، 
اما در صورت مطلوب و متداول بودن اصطلاح 
در زبان اردو، مجوز استفاده مستقیم از واژگان 
می داد،  قرار  دوم  اولیت  در  را  دیگر  زبان های 
هم چنین ترکیب سازی تلفیقی اردو با واژه های 
در  هندی  یا  و  عربی  فارسی،  چون  زبان هایی 
صورت مطلوب و مأنوس بودن داده می شد. وی 
گزینه دیگری را هم در صورت عدم دسترسی به 
 معادل اردو، بهترین جایگزین می دانست و آن 
کاربری از آن دسته واژگان هندی، هرچند که 
نامتداول بود. وی در صورتی که واژه یا اصطلاح 
انگلیسی به نام  مخترع آن ثبت شده  باشد را بهتر 
می دانست که به همان صورت در زبان اردو وارد 

شود.« )درانی، 2003: 47، 49(. 
زبان  شناخت  عبدالحق  دستور نویسی: 
در  و  را سبب رشد ملت  آن  آموزش  و  مادری 
این راستا دستورنویسی را سبب پیشرفت زبان 
برای  اروپایی ها  این  از  پیش  می دانست.  اردو 
اردو  دستور  زبان  به  تألیف  اردو  زبان  یادگیری 
انشاالله خان انشا،  پرداختند.  زبان  آن  آواهای  و 
پژوهشگر شبه قاره هند بود که دستور زبان اردو 
را در زبان فارسی در سال 1807 با عنوان دریای 
لطافت )مرشدآباد 1848( نگاشت. عبدالحق با 

احساس نیاز به  دستور زبان با روشی نو و علمی تر، 
تلفیقی از روش دستور   نویسی عربی، سانسکریت 
اجرا کرد و  اردو  زبان  را در دستور  انگلیسی  و 
قواعد اردو )لکهنو 1914( را به  چاپ رساند. وی 
در این تألیف به  مباحثی چون ساختار هجا، صرف 
ونحو، مشتقات، ترکیب ها و عروض می پردازد و 
جنسیت اسامی زبان اردو را قانونمند می سازد. 
وی در مواردی صاحب نظری نو می شود و آرایش 
تازه ای به  عناصر دستوری داده  است. این کتاب 
با تجدید چاپ هایی که داشته، اکنون نیز از منابع 
پربسامد زبان اردو به  شمار می رود. اردو صرف 
و نحو )اورنگ آباد1934( نیز تألیف دیگر وی در 

زمینه دستور زبان اردوست. 
 :)1951( سائنس  تعلیم  ذریعه  بحیثیت  اردو 
تألیف دیگر عبدالحق برای تأکید بر زبان اردو 
به  عنوان زبان تدریس در موضوعات علمی است. 
دغدغه فکری وی این بود که زبان اردو، مانند 
زبان های کشورهای دیگر، برای تدریس علوم 
به  کار رود، زیرا در غیر این صورت تفکر و ذهن 

علمی آسیب می بیند. 
ابتدائی نشوونما می»صوفیا« کرام  اردو کی 
ابتدایی  رشد  در  گرام  صوفیای  )سهم  کاحصه 
اردو( )اورنگ آباد 1953(: این اثر ضمن مختصری 
از شرح حال و آثار سی و شش صوفی شبه قاره، 
به  تأثیر و نقش آن ها در شکل گیری و ارتقای 
زبان اردو می پردازد. به  گفته عبدالحق صوفی  ها 
زبان عامة مردم شبه قاره هند را برای تبلیغ اسلام 
برگزیدند. این تألیف از یک سو سیرت، تذکر و 
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تحقیق را دربردارد و از سوی دیگر نگاهی بر 
قدمت زبان اردو و بررسی آن دارد. 

مقدمات عبدالحق 
عبدالحق مقدمه نویسی را به  شکل علمی ارائه 
داد، تا جایی که وی را اولین مقدمه نویس در اردو 
گفته اند. بسیاری از آن ها که شمارشان بیش از 
پنجاه است، مقدمه های تدوین نسخه های خطی 
تاریخی،  کتاب های  دیوان ها،  تذکره ها،  چون 
تألیفات مربوط به زبان شناسی و داستان  هایی اند که 
از آن جمله اند مقدمه های: باغ وبهار؛ نکات الشعرا؛ 
تذکره ریخته گویان؛ سب رس؛ دیوان اثر. مقدمات 
عبدالحق نخستین بار توسط میرزا محمد بیگدر 
آباد1931(  اورنگ  )حیدرآباد 1931؛  جلد  دو  در 
جلدی  یک  در  بریلوی  عبادت  توسط  و سپس 

گردآوری و در کراچی به چاپ رسید. 
عبدالحق در مقدمه اثر به  معرفی کامل نویسنده 
یا شاعر، معرفی آن اثر و ویژگی هایش، تعیین 
ارزش ادبی آن و پیشینه آن موضوع می پردازد. 
برای نمونه در مقدمه قواعد اردو به  تاریخ دستور 

نویسی اردو اشاره کرده  است. 
 :)1933( اثر  کا  فارسی  پر  زبان  مرهڻی 
عبدالحق همواره به اهمیت زبان فارسی و نقش 
آن در زبان و گویش های شبه قاره هند به ویژه 
انجام  نیز  اعتراف کرده و تحقیقاتی  اردو  زبان 
داده  است. تألیف مذکور نمونه ای از آن است. 
وی در این جا ضمن اشاره به  اهمیت زبان فارسی، 
از  اردو  زبان  وام گیری  سبب  را  عامل  چندین 

زبان فارسی آورده  است: در چندین سده، فارسی 
از واژگان و  زبان رسمی دکن بوده و بسیاری 
عبارات زبان فارسی وارد زبان مردم آن منطقه 
من جمله مرهتی شده  است. بسیاری از هندویان 
ارتباط  اثر  در  یا  و  اسلام  به  دین  گرویدن  با 
و مجالست با  مسلمانان، در گفتار مرهتی خود 
واژه های فارسی و عربی را آمیختند. هم چنین 
وصلت خویشاوندی هندو و مسلمان ها؛ متدوال 
شدن صنعت هایی که به وسیله مسلمان ها وارد 
منطقه شد؛ لازمه راه یابی به  استخدام در ارگان ها 
فارسی؛  با  زبان  آشنایی  دولتی،  و سازمان های 
به کاربردن واژه ها و زبان زدهای فارسی توسط 
صوفیان برای تبلیغ دین در منطقه را عبدالحق 
از دیگر اسباب تأثیر زبان فارسی در زبان مرهتی 
دانسته  است. بنا بر پژوهش عبدالحق، واژه های 
فارسی و عربی به  کار رفته در زبان مرهتی، با 
کتاب  این  دارند.  معنایی  تمایز  خود  مبدا  زبان 
ابتدا درسال 1921 به صورت مقاله و سپس در 
سال 1933 به شکل کتاب در انجمن ترقی اردو 

در اورنگ آباد به  چاپ رسید. 

تدوین نسخه های خطی
با پژوهش در نسخه های خطی و  عبدالحق 
تدوین آن ها، سرمایه ای بی نظیر به  زبان و ادبیات 
اقامتش  زمان  در  آن  عمده  بخش  افزود.  اردو 
به  دست نوشته های دکن  در جنوب هند مربوط 
است که تحولی در ادبیات اردو به وجودآورد و 
مقاله  پیشین شد. »اولین  نظریه های  رد  سبب 
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در  قلی قطب شاه  درباره شعر محمد  عبدالحق 
سال 1922 در مجله اردو به چاپ رسید. بعد از 
آن وی پژوهش خود را در زمینه ادبیات دکنی 
دنبال کرد« )صدیقی، شمس الدین، 1972: 183(. و 
این چنین وی در رد نظریه مشهور محمد حسین 
و  اردوست  شاعر  نخستین  دکنی  ولی  که  آزاد 
می دهد؛  را  اردو  شعر  در  آدم  باوا  لقب  به وی 
محمد قلی قطب شاه را نخستین شاعر اردو معرفی 

می کند. )شازیه عنبرین، 2003: 58(. 
کاملا  دکن  در  اردو  ادبیات  این،  از  پیش   
ناشناخته بود. عبدالحق نخستین بار نسخه های 
خطی دواوین شعر کلاسیک، تذکره ها و متون 
نثری ادبیات دکن را شناسایی و با مقدمه مفصلی 
به  چاپ رسانید. این گردآوری با وسواس و دقت 
انجامید و عبدالحق با قیاس نسخه های مختلف، 
نسخه نهایی را ارائه داد. چه ، خوانش وتشخیص 
تعیین  و  خط  بررسی  و  دکنی  نسخ  مفهومی 
گردآوری  آن  نمونه  است.  دشوار  آن ها  قدمت 
از مصحفی؛  )اورنگ آباد: 1922(  تذکره هندی 
میر؛  تقی  میر  از   )1928 )اورنگ آباد:  میر  ذکر 
شفیق  از   )1928 آباد:  )اورنگ  شعرا  چمنستان 
اورنگ آبادی؛ مخزن نکات )اورنگ آباد: 1929( از 
قائم چاندپوری؛ سب رس )اورنگ آباد: 1933( و 
قطب مشتری )1939( از ملاوجهی؛ گلشن عشق 
)1952( و علی نامه )1952( از نصرتی؛ دیوان اثر 
)علی گر: 1930( از میر اثر؛ دیوان تابان دهلوی 
)1935(؛ معراج العاشقین )حیدر آباد دکن: 1924( 

از بنده نواز گیسو دراز. 

 عبدالحق ثابت کرد زبان دکنی همان اردوی 
مقدمه قطب  در  نیز  است.  زمان خود  در  رایج 
مشتری، در بخش فرهنگنامه، واژگان منسوخ 
دکنی را شناسایی می کند. »پیش از این شناخت 
در زمینه ادبیات دکن محدود به  شعر ولی دکنی 
بود.  ملکاپور  خان  عبدالجبار  شعرای  تذکره  و 
دکنی  اردوی  ادبیات  معمار  اولین  عبدالحق 
 .)623  :2003 )هاشمی،  می شود«  محسوب 
که  کرد  ثابت  خود  نقد  و  تحقیق  با  عبدالحق 

اردوست.  قدیمی  مهد  دکن 
از دیگر گردآوری این نسخه ها در زمینه داستان، 
زندگی نامه، تصوف و زبان شناسی: گلشن هند از 
میرزا علی لطف؛ تذکره هندی )1933( و تذکره 
از   )1934( ریاض الفصحا  و   )1934( ثریا  عقد 
الشعرا  نکات  )1926(؛  میر  ذکر  مصحفی؛ 
)اورنگ آباد: 1935( از میرتقی میر. دریاۓ لطافت 

)تألیف: 1807( از انشاالله خان انشا. 
»عبدالحق در ادبیات اردو تحقیق ادبی را بنیان 
نهاد« )ثاقب، 1985: 41(. در تاریخ ادبیات اردو 
مشهور است که عبدالحق با معرفی آثار قدیم 

اردو چند سده به عمر زبان اردو افزود. 
عبدالحق برتمام جوانب تاریخ اردو آشنا بود و 
در تألیفات خود به آن ها نگاهی عالمانه داشت. 
هندی  و  انگلیسی  فارسی،  اندیشه  و  براسلوب 
مهارت داشت و در غنی سازی و افزایش توانایی 
پاکستان جنبش  نیز در  و  اردو تلاش کرد  نثر 
به رسمیت شناختن زبان اردو را راه اندازی کرد. 
از هر نوع ادبی که بنگارد، زبان ساده و روان 
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خود را رها نمی کند و گاهی با زبانزد و محاوره ها 
بیان خود را می آراید. »وی سادگی را به صورت 
ارائه داد. سخنرانی در کنفرانس های  یک هنر 
ادبی باشد یا رادیویی، مقاله ها در نشریه، مقدمه 
آن ها  در  را  دلنشین  هنر  این  غیره،  و  کتاب ها 
حفظ کرده و طراوات و شادابی را به متن اردو 
به  ارمغان می آورد.« )سیدعبدالله، 2003: 255(. 
یا  خود  مقاله های  و  مقدمه ها  کتابچه،  در  وی 
هر  در  یا  می پردازد  اردو  زبان  به بیان  مستقیم 
بابی که سخن بگوید، گریزی به  آن زده و غیر 
مستقیم به  شفاف سازی هویت آن می پردازد. 

زبان ساده و روان آمیخته با زبان روزمره نثر 
عبدالحق به دهلی تعلق دارد که در آن     واژه های 
فارسی، عربی و هندی دیده می شود. وی جامع 
و مختصر می گوید. »سادگی عبدالحق الهام از 
الطاف حسین حالی و سید احمدخان بوده و تنوع 
وی الهام از شبلی نعمانی است« )صدیقی، آمنه، 
1962: 61(. نگارش و اسلوب عبدالحق نمونه 
آراسته  ضمن  که  اردوست  ادبیات  در  بی نظیر 
منیت،  واژه آرایی،  ادبی،  به  آرایه های  بودن 
آهنگین بودن، سجع و دیگر زیبایی های کلام؛ 

ساده، روان، مختصر و دلنشین است. 

نتیجه گیری 
حفظ،  صرف  را  خود  زندگی  تمام  عبدالحق 
کشف  با  کرد.  اردو  زبان  غنی سازی  و  ترویج 
افزود  اردو  زبان  به  سرمایه  دکن،  کهن  متون 
مورخ ها  و  زبان شناس ها  برابر  در  دریچه ای  و 

گشود. وی با تبلیغ و آگاهی، اهالی شبه قاره را 
نسبت به به  کارگیری زبان اردو تشویق کرد و 
عزم خود را برای قانع کردن دولتمردان آن خطه 
به  کار گرفت تا رسمیت زبان اردو را بپذیرند. با 
ارائه متون ادبی و خطبه های خود، آموخت که 
زبان خالص اردو غنی و زیباست و باید آن را 
خدمات  کنند.  حفظ  دیگر  زبان  های  تهاجم  از 
وی از قبیل توسعه انجمن ترقی اردو، تأسیس 
مراکز آموزش اردو، ترجمه های متون زبان های 
دیگر به  زبان اردو، گردآوری فرهنگ های لغت، 
سعی  خطی،  نسخه های  تدوین  دستور نویسی، 
آموزش  زبان  به  عنوان  اردو  زبان  ترویج  بر 
بسیار ارزنده  است و تاکنون در تاریخ ادبیات  اردو 
در  یک جا  را  اوصاف  این  تمام  که  شخصیتی 
از آن چه در  برداشته  باشد، ظهور نکرده  است. 
شرح تنوع تألیفات عبدالحق گذشت، درمی یابیم 
که فرمان فتح پوری بسیار به جا وی را تشبیه به 
»جواهر هشت ضلعی« کرده  است. )فتح پوری، 
2002: 183(. زبانی که امروز با عنوان »زبان اردو« 
در گونه های مختلف ادبی به کارگرفته می شود، 
زیر دین پژوهش هایی کسی است که به  قول 
را  خانواده اش  جایگاه  وی  برای  اردو  خودش 
سبب  ارتقا  اردو،  زبان  شکوفاندن  با  وی  دارد. 
مسلمان های  اجتماعی  و  فرهنگی  وضعیت 
شبه قاره هند شد. خدمت های ارزشمند مولوی 
ادبیات   تاریخ  در  اردو  زبان  به توسعه  عبدالحق 
اردو همیشه جاودان خواهد ماند. خطاب »بابای 
اردو« به راستی خطابی برازنده وی بوده  است. 
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